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מלכים ב פרק ז 

ת ׀ מָחָר֙  ה כָּעֵ֤ ר יְהוָ֗ ה ׀ אָמַ֣ ע שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יְהוָ֑ה כֹּ֣ אמֶר אֱלִישָׁ֔ ֹ֣ וַיּ
מְרֽוֹן׃ ב וַיַּעַ֣ן  עַר שֹֽׁ קֶל בְּשַׁ֥ ים בְּשֶׁ֖ יִם שְׂערִֹ֛ קֶל וְסָאתַ֧ לֶת בְּשֶׁ֗ סְאָה־סֹ֣
אTֱהִים֮ וַיּאֹמַר֒  ישׁ הָֽ ן עַל־יָד֜וֹ אֶת־אִ֣ ֩ נִשְׁעָ֨ Zֶישׁ אֲשֶׁר־לַמֶּל הַשָּׁלִ֡
ה  אמֶר הִנְּכָ֤ ֹ֗ ר הַזֶּ֑ה וַיּ הְיֶה֖ הַדָּבָ֣ יִם הֲיִֽ ה אֲרֻבּוֹת֙ בַּשָּׁמַ֔ ה עשֶֹׂ֤ הִנֵּ֣ה יְהוָ֗
ים הָי֥וּ  ה אֲנָשִׁ֛ ל׃ {פ} ג וְאַרְבָּעָ֧ א תאֹכֵֽ ֹ֥ ם ל יc וּמִשָּׁ֖ ראֶֹה֙ בְּעֵינֶ֔
ים  שְׁבִ֥ ה אֲנַ֛חְנוּ יֹֽ הוּ מָ֗ ישׁ אֶל־רֵעֵ֔ אמְרוּ֙ אִ֣ ֹֽ עַר וַיּ תַח הַשָּׁ֑ ים פֶּ֣ רָעִ֖ מְצֹֽ
ם  תְנוּ שָׁ֔ ב בָּעִיר֙ וָמַ֣ רָעָ֤ יר וְהָֽ תְנוּ׃ ד אִם־אָמַרְנוּ֩ נָב֨וֹא הָעִ֜ ה עַד־מָֽ פֹּ֖
ם  חֲנֵ֣ה אֲרָ֔ ֙ אֶל־מַֽ ֙ וְנִפְּלָה ה לְכוּ תְנוּ וְעַתָּ֗ ה וָמָ֑ בְנוּ פֹ֖ וְאִם־יָשַׁ֥
שֶׁף לָב֖וֹא  מוּ בַנֶּ֔ תְנוּ׃ ה וַיָּ קֻ֣ נוּ וָמָֽ ה וְאִם־יְמִיתֻ֖ חְיֶ֔ אִם־יְחַיֻּנ֣וּ נִֽ
ישׁ׃  ם אִֽ ין־שָׁ֖ ם וְהִנֵּ֥ה אֵֽ חֲנֵ֣ה אֲרָ֔ אוּ עַד־קְצֵה֙ מַֽ ם וַיָּבֹ֗ חֲנֵ֣ה אֲרָ֑ אֶל־מַֽ
יִל  כֶב֙ ק֣וֹל ס֔וּס ק֖וֹל חַ֣ ם ק֥וֹל רֶ֨ חֲנֵ֣ה אֲרָ֗ יעַ ׀ אֶת־מַֽ י הִשְׁמִ֣ אדנָֹ֞ ו וַֽ
ל  לZֶ יִשְׂרָאֵ֜ ֩ מֶ֨ כַר־עָלֵינוּ יו הִנֵּ֣ה שָֽׂ ישׁ אֶל־אָחִ֗ אמְר֞וּ אִ֣ ֹֽ גָּד֑וֹל וַיּ
ינוּ׃ ז וַיָּקוּמוּ֮ וַיָּנ֣וּסוּ  יִם לָב֥וֹא עָלֵֽ י מִצְרַ֖ ים וְאֶת־מַלְכֵ֥ חִתִּ֛ י הַֽ אֶת־מַלְכֵ֧
מַּחֲנֶ֖ה  ם הַֽ רֵיהֶ֔ ם וְאֶת־סֽוּסֵיהֶם֙ וְאֶת־חֲמֹ֣ הֳלֵיהֶ֗ עַזְב֣וּ אֶת־אָֽ בַנֶּשֶׁף֒ וַיַּֽ
לֶּה עַד־קְצֵ֣ה  ים הָאֵ֜ מְצרָֹעִ֨ ם׃ ח וַיָּבאֹוּ֩ הַֽ יא וַיָּנֻ֖סוּ אֶל־נַפְשָֽׁ אֲשֶׁר־הִ֑ כַּֽ
סֶף  ם כֶּ֤ אכְל֣וּ וַיִּשְׁתּ֔וּ וַיִּשְׂא֣וּ מִשָּׁ֗ ֹֽ הֶל אֶחָד֙ וַיּ אוּ אֶל־אֹ֤ ה וַיָּבֹ֜ מַּחֲנֶ֗ הַֽ
ר וַיִּשְׂא֣וּ  הֶל אַחֵ֔ אוּ֙ אֶל־אֹ֣ בוּ וַיָּבֹ֨ נוּ וַיָּשֻׁ֗ ים וַיֵּֽלְכ֖וּ וַיַּטְמִ֑ וְזָהָב֙ וּבְגָדִ֔
ן ׀ אֲנַ֣חְנוּ  הוּ לאֹ־כֵ֣ ישׁ אֶל־רֵעֵ֜ אמְרוּ֩ אִ֨ ֹֽ נוּ׃ ט וַיּ ם וַיֵּֽלְכ֖וּ וַיַּטְמִֽ מִשָּׁ֔
ינוּ  ים וְחִכִּ֛ אֲנַ֣חְנוּ מַחְשִׁ֗ ה ה֔וּא וַֽ ֙ יוֹם־בְּשׂרָֹ֣ ים הַיּ֤וֹם הַזֶּה עשִֹׂ֗
ית  ידָה בֵּ֥ אָה וְנַגִּ֖ נוּ עָו֑וֹן וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ וְנָבֹ֔ קֶר וּמְצָאָ֣ עַד־א֥וֹר הַבֹּ֖
אנוּ  ר בָּ֚ ידוּ לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ ר הָעִיר֒ וַיַּגִּ֤  יִּקְרְאוּ֮ אֶל־שׁעֵֹ֣ אוּ וַֽ לZֶ׃ י וַיָּבֹ֗ הַמֶּֽ
י אִם־הַסּ֤וּס  ם כִּ֣ ישׁ וְק֣וֹל אָדָ֑ ם אִ֖ ין־שָׁ֛ ם וְהִנֵּ֧ה אֵֽ חֲנֵ֣ה אֲרָ֔ אֶל־מַֽ
!
Testo ebraico: www.mechon-mamre.org
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II Re cap. 7!
1 Allora Eliseo disse: ‘Ascoltate la parola dell’Eterno! Così dice l’Eterno: - 
Domani, a quest’ora, alla porta di Samaria, la misura di fior di farina si avrà per 
un siclo, e le due misure d’orzo si avranno per un siclo’.!
2 Ma il capitano sul cui braccio il re s’appoggiava, rispose all’uomo di Dio: 
‘Ecco, anche se l’Eterno facesse delle finestre in cielo, potrebbe mai avvenire 
una cosa siffatta?’ Eliseo rispose: ‘Ebbene, lo vedrai con gli occhi tuoi, ma non 
ne mangerai’.!
3 Or v’erano quattro lebbrosi presso all’entrata della porta, i quali dissero tra di 
loro: ‘Perché vogliam noi restar qui finché moriamo?!
4 Se diciamo: - Entriamo in città - in città c’è la fame, e noi vi morremo; se 
restiamo qui, morremo lo stesso. Or dunque venite, andiamoci a buttare nel 
campo dei Sirî; se ci lascian vivere, vivremo; se ci dànno la morte, morremo’.!
5 E, sull’imbrunire, si mossero per andare al campo dei Sirî; e come furon 
giunti all’estremità del campo dei Sirî, ecco che non v’era alcuno.!
6 Il Signore avea fatto udire nel campo dei Sirî un rumor di carri, un rumor di 
cavalli, un rumor di grande esercito, sì che i Sirî avean detto fra di loro: ‘Ecco, 
il re d’Israele ha assoldato contro di noi i re degli Hittei e i re degli Egiziani, 
perché vengano ad assalirci’.!
7 E s’eran levati, ed eran fuggiti sull’imbrunire, abbandonando le loro tende, i 
loro cavalli, i loro asini, e il campo così com’era; eran fuggiti per salvarsi la 
vita.!
8 Que’ lebbrosi, giunti che furono all’estremità del campo, entrarono in una 
tenda, mangiarono, bevvero, e portaron via argento, oro, vesti, e andarono a 
nascondere ogni cosa. Poi tornarono, entrarono in un’altra tenda, e anche di là 
portaron via roba, che andarono a nascondere.!
9 Ma poi dissero fra di loro: ‘Noi non facciamo bene; questo è giorno di buone 
novelle, e noi ci tacciamo! Se aspettiamo finché si faccia giorno, sarem tenuti 
per colpevoli. Or dunque venite, andiamo ad informare la casa del re’.!
10 Così partirono, chiamarono i guardiani della porta di città, e li informarono 
della cosa, dicendo: ‘Siamo andati al campo dei Sirî, ed ecco che non v’è 
alcuno, né vi s’ode voce d’uomo; non vi son che i cavalli !
!
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attaccati, gli asini attaccati, e le tende intatte’.!
11 Allora i guardiani chiamarono, e fecero saper la cosa alla gente del re dentro 
il palazzo.!
12 E il re si levò nella notte, e disse ai suoi servi: ‘Vi voglio dire io quel che ci 
hanno fatto i Sirî. Sanno che patiamo la fame; sono quindi usciti dal campo a 
nascondersi per la campagna, dicendo: - Come usciranno dalla città, li 
prenderemo vivi, ed entreremo nella città’.!
13 Uno de’ suoi servi gli rispose: ‘Ti prego, si prendan cinque de’ cavalli che 
rimangono ancora nella città - guardate! son come tutta la moltitudine d’Israele 
che v’è rimasta; son come tutta la moltitudine d’Israele che va in consunzione! - 
e mandiamo a vedere di che si tratta’.!
14 Presero dunque due carri coi loro cavalli, e il re mandò degli uomini in 
traccia dell’esercito dei Sirî, dicendo: ‘Andate e vedete’.!
15 E quelli andarono in traccia de’ Sirî, fino al Giordano; ed ecco, tutta la strada 
era piena di vesti e di oggetti, che i Sirî avean gettati via nella loro fuga 
precipitosa. E i messi tornarono e riferiron tutto al re.!
16 Allora il popolo uscì fuori, e saccheggiò il campo dei Sirî; e una misura di 
fior di farina si ebbe per un siclo e due misure d’orzo per un siclo secondo la 
parola dell’Eterno.!
17 Il re aveva affidato la guardia della porta al capitano sul cui braccio 
s’appoggiava; ma questo capitano fu calpestato dalla folla presso la porta e 
morì, come avea detto l’uomo di Dio, quando avea parlato al re ch’era sceso a 
trovarlo.!
18 Difatti, quando l’uomo di Dio avea parlato al re dicendo: ‘Domani, a 
quest’ora, alla porta di Samaria, due misure d’orzo s’avranno per un siclo e una 
misura di fior di farina per un siclo’,!
19 quel capitano avea risposto all’uomo di Dio e gli avea detto: ‘Ecco, anche se 
l’Eterno facesse delle finestre in cielo, potrebbe mai avvenire una cosa siffatta?’ 
Ed Eliseo gli avea detto: ‘Ebbene, lo vedrai con gli occhi tuoi, ma non ne 
mangerai’.!
20 E così gli avvenne: fu calpestato dalla folla presso la porta, e morì.!
!
!
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ים  עֲרִ֑ א הַשֹּֽׁ מָּה׃ יא וַיִּקְרָ֖ אֲשֶׁר־הֵֽ ים כַּֽ הָלִ֖ חֲמ֣וֹר אָס֔וּר וְאֹֽ אָסוּר֙ וְהַֽ
יו  אמֶר֙ אֶל־עֲבָדָ֔ ֹ֨ יְלָה וַיּ לZֶ לַ֗ קָם הַמֶּ֜ ימָה׃ יב וַיָּ֨ לZֶ פְּנִֽ ית הַמֶּ֖ ידוּ בֵּ֥ וַיַּגִּ֕
חְנוּ  ים אֲנַ֗ י־רְעֵבִ֣  דְע֞וּ כִּֽ ם יָֽ נוּ אֲרָ֑ שׂוּ לָ֖ ת אֲשֶׁר־עָ֥ ם אֵ֛ ידָה־נָּ֣א לָכֶ֔ אַגִּֽ
י־יֵצְא֤וּ  ר כִּֽ ה בהשדה (בַשָּׂדֶה֙) לֵאמֹ֔ חָבֵ֤ מַּחֲנֶה֙ לְהֵֽ וַיֵּֽצְא֤וּ מִן־הַֽ
יו  עֲבָדָ֜ ד מֵֽ א׃ יג וַיַּעַן֩ אֶחָ֨ ֹֽ יר נָב ים וְאֶל־הָעִ֖ ם חַיִּ֔ מִן־הָעִיר֙ וְנִתְפְּשֵׂ֣
ר נִשְׁאֲרוּ־בָהּ֒  נִּשְׁאָרִים֮ אֲשֶׁ֣ ה מִן־הַסּוּסִים֮ הַֽ א חֲמִשָּׁ֣ אמֶר וְיִקְחוּ־נָ֞ ֹ֗ וַיּ

ם  הּ הִנָּ֕ ר נִשְׁאֲרוּ־בָ֔ ֙ אֲשֶׁ֣ ם כְּכָל־ההמון (הֲמ֤וֹן) יִשְׂרָאֵל הִנָּ֗

ה׃ יד וַיִּקְח֕וּ שְׁנֵ֖י  ה וְנִרְאֶֽ מּוּ וְנִשְׁלְחָ֖ ל אֲשֶׁר־תָּ֑ כְּכָל־הֲמ֥וֹן יִשְׂרָאֵ֖
ר לְכ֥וּ וּרְאֽוּ׃  ם לֵאמֹ֖ חֲנֵה־אֲרָ֛ י מַֽ חֲרֵ֧ לZֶ אַֽ ח הַמֶּ֜ ים וַיִּשְׁלַ֨ כֶב סוּסִ֑ רֶ֣
ה בְגָדִים֙  רZֶ מְלֵאָ֤ ֒ וְהִנֵּ֣ה כָל־הַדֶּ֗ חֲרֵיהֶם֮ עַד־הַיַּרְדֵּן טו וַיֵּֽלְכ֣וּ אַֽ

ים  בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ ם בהחפזם (בְּחָפְזָ֑ם) וַיָּשֻׁ֨ יכוּ אֲרָ֖ ים אֲשֶׁר־הִשְׁלִ֥ וְכֵלִ֔
לֶת  י סְאָה־סֹ֜ ם וַיְהִ֨ חֲנֵ֣ה אֲרָ֑ ת מַֽ זּוּ אֵ֖ ם וַיָּבֹ֕ לZֶ׃ טז וַיֵּצֵ֣א הָעָ֔ דוּ לַמֶּֽ וַיַּגִּ֖
יד  ה׃ יז וְהַמֶּלZֶ֩ הִפְקִ֨ ר יְהוָֽ קֶל כִּדְבַ֥ ים בְּשֶׁ֖ יִם שְׂערִֹ֛ קֶל וְסָאתַ֧ בְּשֶׁ֗

ם  הוּ הָעָ֛ עַר וַיִּרְמְסֻ֧ ֙ עַל־הַשַּׁ֔ ן עַל־יָדוֹ ישׁ אֲשֶׁר־נִשְׁעָ֤ אֶת־הַשָּׁלִ֜

 Zֶל דֶת הַמֶּ֖ ר בְּרֶ֥ ר דִּבֶּ֔ ים אֲשֶׁ֣ אTֱהִ֔ ישׁ הָֽ ר דִּבֶּר֙ אִ֣ אֲשֶׁ֤ ת כַּֽ עַר וַיָּמֹ֑ בַּשַּׁ֖

יִם  ר סָאתַ֨ לZֶ לֵאמֹ֑ ים אֶל־הַמֶּ֖ אTֱהִ֔ ישׁ הָֽ י כְּדַבֵּר֙ אִ֣ יו׃ יח וַיְהִ֗ אֵלָֽ
עַר  ר בְּשַׁ֖ הְיֶה֙ כָּעֵ֣ת מָחָ֔ קֶל יִֽ לֶת֙ בְּשֶׁ֔ קֶל וּֽסְאָה־סֹ֨ ים בְּשֶׁ֗ שְׂערִֹ֜
ה  ֒ וְהִנֵּ֣ה יְהוָ֗ אTֱהִים֮ וַיּאֹמַר ישׁ הָֽ ישׁ אֶת־אִ֣ עַן הַשָּׁלִ֜ מְרֽוֹן׃ יט וַיַּ֨ שֹֽׁ

֤ ראֶֹה֙  cְּאמֶר הִנ ֹ֗ ר הַזֶּ֑ה וַיּ הְיֶה֖ כַּדָּבָ֣ יִם הֲיִֽ ה אֲרֻבּוֹת֙ בַּשָּׁמַ֔ עשֶֹׂ֤

עַר  ם בַּשַּׁ֖ ן וַיִּרְמְס֨וּ אֹת֥וֹ הָעָ֛  יְהִי־ל֖וֹ כֵּ֑ ל׃ כ וַֽ א תאֹכֵֽ ֹ֥ ם ל יc וּמִשָּׁ֖ בְּעֵינֶ֔
ת׃ {ס}  וַיָּמֹֽ

!

!
Testo ebraico: www.mechon-mamre.org
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II Re cap. 13!
23 ma l’Eterno fece loro grazia, ne ebbe compassione e fu loro favorevole per 
amor del suo patto con Abrahamo, con Isacco e con Giacobbe; e non li volle 
distruggere; e, fino ad ora, non li ha rigettati dalla sua presenza. 
!
!!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi
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מלכים ב פרק יג 

עַן בְּרִית֔וֹ  ם לְמַ֣ ֙ וַיִּ֣פֶן אֲלֵיהֶ֔  יְרַחֲמֵם ם וַֽ ה אֹתָ֤ ֩ יְהוָ֨ כג וַיָּחָן

ם  א־הִשְׁלִיכָ֥ ֹֽ ם וְל א אָבָה֙ הַשְׁחִיתָ֔ ֹ֤ ב וְל עֲקֹ֑ ק וְיַֽ ם יִצְחָ֣ אֶת־אַבְרָהָ֖

תָּה׃ יו עַד־עָֽ עַל־פָּנָ֖ מֵֽ

!
Testo ebraico: www.mechon-mamre.org


